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 ه ١٤٤٧ رجب ٦الموافق  ٢٦/١٢/٢٠٢٥خطبة الجمعة كحاريخ 
افِين ُ لَب االلهِ واكحَّحْذِيرُ مِنَ الكَهَنَةِ والعَرَّ   اكحَّوَكلُّ

  

َ  هُ دُ مَ نَحْ  اللهِ  دَ مْ الحَ  نَّ إِ  َ  هُ ينُ عِ تَ سْ ون َ  يهِ دِ هْ تَ سْ ون َ  هُ رُ فِ غْ تَ سْ ون   رِ وشُرُ  نْ مِ  االلهِ بِ  وذُ عُ ، وغَ هُ رُ كُ شْ ون
َ
نا سِ فُ غْ أ

عْماجِاَ، مَن فَهْدِ االلهُ فَلا مُضِلَّ 0َُ ومَن يضُْلِلْ فلاَ هادِيَ 0َُ  ئاتِ يِّ سَ  نْ ومِ 
َ
نْ لا إ0ََِ ، أ

َ
شْهَدُ أ

َ
إلاَِّ وأ

  ةَ ورَ ولا صُ  0َُ  يهَ بِ ولا شَ  يلَ 0َُ االلهُ وحَْدَهُ لا شَريكَ 0َُ ولا مَثِ 
َ
 مَ سْ ولا جِ  ةَ ثَّ ولا جُ  0َُ  ضاءَ عْ ولا أ

َ  قَ لَ ، خَ 0َُ  كانَ ولا مَ  َ  نِ عَ  نِيٌّ غَ  وَ وهُ  مَ العال َ  هِ تِ رَ دْ قُ ا لِ هارً ظْ إِ  شَ رْ العَ  قَ لَ ين، خَ مِ العال ا نً كامَ  هُ ذْ خِ تَّ فَ  مْ ول
 هّ القَ  دُ الواحِ  وَ هُ  فَ ِ\ّ رَ  لَّ ه، جَ اتِ ِ] 

َ
  ةَ رَّ نا وقُ دَ نا وقائِ يمَ ظِ نا وعَ يبَ بِ نا وحَ دَ يِّ سَ  أنَّ  دُ شهَ ار. وأ

َ
نا نِ يُ قْ أ

نا اجاتِ ها ح بِ jِ قْ يَ  لاةً صَ  دٍ نا محمَّ دِ  سيِّ لَب  لِّ صَ  مَّ هُ ه، اللَّ يبُ بِ وحَ  هُ يُّ فِ وصَ  و0ُُ سُ ورَ  هُ دُ بْ ا قَ دً محمَّ 
  ها شَرَّ ينا بِ فِ كْ نا وتَ باتِ رُ ها كُ بِ  جُ رِّ فَ ويُ 

َ
   ءا0ِِ ولَب  هِ يْ لَ عَ  مْ لِّ نا وسَ دائِ عْ أ

َ
َ  هِ حابِ صْ وأ   يرا.ثِ ا كَ يمً لِ سْ ت

 
َ
 tِّ إِ ، فَ االلهِ  بادَ عِ  دُ عْ ا نَ مّ أ

ُ
 هِ تابِ كِ  مِ كَ في مُحْ  لِ القائِ  يرِ دِ قَ ال لِيِّ العَ  ى االلهِ وَ قْ تَ بِ  uَِ فْ وغَ  مْ يكُ وصِ  أ

  ٱل م ؤ م ن ون  ﴿
  إ ل  ه  إ �  ه و   و �   ٱ�   ف ل ي ت و ك 

َ  ٱ�   �    ُ  ِ  ۡ  ُ ۡ    ِ
َّ  َ  َ  َ  ۡ َ  ِ َّ   َ َ  َ  ۚ َ  ُ  َّ ِ   َ ٰ  َ ِ  ٓ

َ  ُ َّ  ١﴾١٣. 

Esclaves de Allah, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à 

l’égard de Allah Al-^Aliyy Al-Qadir, Lui Qui dit dans Son Livre clair [sourate Al-Taghaboun 

verset13] ce qui signifie : « Allah, il n’est de dieu que Lui, que ce soit donc à Allah que les 

croyants se fient totalement. » 

ُ وَ اكحَّ  ةِ يَّ بِ لْ القَ  باتِ الواجِ  نَ ، مِ مانِ يالإِ  ةَ وَ خْ إِ   بُ جِ يَ فَ  ،تعَالى هِ يْ لَ عَ  مادُ تِ عْ الاِ  وَ وهُ   االلهِ لَب  كلُّ
  دِ بْ  العَ لَب 

َ
  االلهِ  لَب  هُ مادُ تِ اعْ  ونَ كُ يَ  نْ أ

َ
ْ  نَ مِ  ءٍ َ�ْ  كُلِّ  قُ خالِ  هُ نَّ لأِ ْ  عِ نافِ مَ ال  لُ خُ دْ ا يَ م رِ وسائِ  ضارِّ مَ وال

 االلهُ،إلاَِّ فَلا ضارَّ ولا نافِعَ لب الحقَِيقَةِ ود، جُ في الوُ 

Mes frères de foi, parmi les devoirs du cœur, il y a se fier à Allah qui est le fait de s’en 

remettre à Lui Qui est exempt de toute imperfection. Il est donc un devoir pour l’esclave 

de se fier à Allah, car Il est le Créateur de toute chose, de ce qui est profitable tout comme 

                                                 
  .١٣/سورة اكحغابن١ 



Ces feuilles contiennent des mots honorés, ne pas les jeter dans un endroit indigne.             Les discours de l’APBIF sont disponibles sur apbif.fr  2 

de ce qui est nuisible, le Créateur de tout ce qui entre en existence. Par conséquent, en 

réalité, nul ne crée la nuisance et le profit si ce n’est Allah ;  

لامَةِ مِ  زْقِ والسَّ مُورِ الرِّ
ُ
نَ قلَبَْهُ عَليَهِْ كانَ اعْتِمادُهُ لَب االلهِ في أ  نَ فإَِذا اقْتقََدَ العَبدُْ ذَلكَِ وَوَطَّ

ُ وَ اكحَّ فَ  المَْضارّ. ُ وَ اكحَّ  هُ نْ قَ  االلهُ  ِ�َ رَ  يُّ دادِ غْ اكَ  دُ يْ نَ الجُ  وقالَ  .االلهبِ  بِ لْ القَ  ةُ قَ ثِ  وَ هُ  كلُّ  كُ رْ تَ  وَ هُ  كلُّ
ّ قِ الحَ  مادِ تِ عْ الاِ    اه االلهِ  يْرِ  لَ لَب  يقِيِ

alors, que l’esclave aie cette croyance fermement établie dans le cœur, le cœur résigné à 

cela, qu’il se fie totalement à Allah, pour sa subsistance ou pour la préservation contre les 

choses nuisibles. Le tawakkoul – se fier à Allah –, c’est avoir la confiance du cœur en Allah. 

Al-Jounayd Al-Baghdadiyy a dit, que Allah l’agrée ce qui signifie : « Le tawwakoul, consiste 

à ne se fier, de manière véritable, qu’à Allah. » 

َ وَ تَ  نْ مَ فَ    بَ نَّ تَجَ   االلهِ لَب  كلَّ
َ
 جَ لْ يَ  نْ أ

َ
 ينَ افِ رّ العَ  يانِ تْ وإِ  رِ حْ السِّ بِ  لِ مَ العَ  نَ مِ  االلهُ  مَ رَّ لى ما حَ إِ  أ

 ْ   نْ مَ  هِ يْ لَ عَ  هُ لامُ  وسَ ِ\ّ رَ  واتُ لَ صَ  دٌ نا محمَّ يبُ بِ حَ  قالَ  دْ قَ ، فَ ينَ مِ جِّ نَ مُ وال
َ
 نً  كاهِ 7َ أ

َ
 هُ قَ دَّ صَ ا فَ افً رّ عَ  وْ ا أ

 بِ  رَ فَ كَ  دْ قَ فَ  ولُ قُ ما فَ بِ 
ُ
 م.الحاكِ  واهُ رَ  اه دٍ  محمَّ لَب  لَ زِ نْ ما أ

Celui qui se fie à Allah évitera d’avoir recours à ce que Allah a interdit, que ce soit la 

sorcellerie ou la consultation des voyants et des devins. 

Notre bien-aimé Mouhammad, que Allah l’honore et l’élève davantage en degré a dit  

[rapporté par Al-Hakim] ce qui signifie : « Celui qui consulte un devin ou un voyant en croyant 

à ce qu’il dit, a certes mécru en ce qui a été révélé à Mouhammad. »  
ْ  عُ قَ ا فَ مّ قَ  بارَ خْ  الإِ عاَ� تَ فَ  نْ مَ  وَ هُ  نُ الكاهِ فَ  ِ كاَ  لِ بَ قْ تَ سْ مُ في ال َ  ينَ ]َّ   مْ هُ ل

َ
 يَ  نِّ الجِ  نَ مِ  حابٌ صْ أ

ْ
 مْ هُ وغَ تُ أ

 بِ 
َ
 لَب  ونَ دُ مِ تَ عْ يَ فَ  بارِ خْ الأ

َ
 بِ  اسَ اجّ  ونَ ثُ دِّ حَ يُ فَ  مْ هِ بارِ خْ  أ

َ
 نْ مَ  وَ هُ  افُ رّ والعَ  ذا.كَ  لُ صُ حْ يَ سَ  هُ نَّ ك

ْ  نَ  مِ اِ� المْ  نِ عَ  ثُ دَّ حَ تَ فَ   ه.وِ ونَحْ  وقِ سْرُ مَ ال

Un devin, c’est quelqu’un qui annonce des choses qui pourraient se produire dans le futur, 

comme ceux qui ont des complices parmi les jinn qui leur ramènent des informations. En 

se basant sur leurs informations, il annonce aux gens que telle ou telle chose va se produire. 

Quant au voyant, c’est quelqu’un qui parle de choses qui ont déjà eu lieu dans le passé, par 

exemple ce qui a été volé et ce qui est de cet ordre.  

  افٍ رّ لى عَ إِ  بَ هَ ذَ  نْ مَ فَ 
َ
  دَ قَ تَ واقْ  نٍ كاهِ  وْ أ

َ
  و0ِِ سُ ورَ  االلهِ بِ  رَ فَ كَ  دْ قَ فَ  بِ يْ الغَ لَب  عُ لِ طَّ فَ  هُ نَّ ك

َ
لا  هُ نَّ لأِ

  بَ يْ الغَ  مُ لَ عْ فَ 
َ
رۡض  ٱل غ ي ب  إ �  ﴿ عالىتَ  ، قالَ االلهُ إلاِّ  دٌ حَ أ

م  و  ت  و ٱل   ۡ  َ  ِ َّ ق ل �  ي ع ل م  م ن ف  ٱلس   َ  ۡ  ِ  
َ ۡ   َ   ِ ٰ  َ ٰ  َ َّ    ِ    َ   ُ َ  ۡ  َ  َّ   ُ 
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ۚ ٱ�     ُ ْ  سَ يْ ولَ  ٢﴾٦٥  َّ   نُّ ظُ فَ  نْ مَ  رادُ مُ ال
َ
 لْ بَ  رُ فُ كْ يَ لا  هُ نَّ إِ فَ  عَ الواقِ  قُ افِ ولا يُ  دْ وقَ  عَ الواقِ  قُ وافِ يُ  دْ قَ  هُ نَّ ك

ِ يً خصِ  ونُ كُ يَ   م.اهُ يّ إِ  ؤا0ِِ سُ ا ب

Si quelqu’un consulte un voyant ou un devin en ayant pour croyance qu’ils ont 

connaissance du ghayb – des choses cachées –, il a mécru en Allah et en Son messager, car 

nul autre que Allah ne sait le ghayb – les choses cachées –. En effet, Allah dit [sourate An-

Naml verset 65] ce qui signifie : « Dis : Nul dans les cieux et dans la terre ne sait le ghayb 

– les choses cachées – ; Allah seul sait le ghayb. » Celui qui a mécru et qui est visé par le 

hadith n’est pas une personne qui croirait que leurs propos peuvent coïncider avec la réalité 

tout comme ils peuvent ne pas coïncider, car une telle personne reste musulmane et ne 

devient pas mécréante ; cependant, elle commet une désobéissance en les interrogeant. 

  مْ لَ عْ وْ»ُ 
َ
  نِّ الجِ  نَ مِ  نَّ أ

َ
َ  نْ ا مَ يانً حْ أ ْ  نَ مِ  عَ مْ السَّ  ونَ قُ تَرِ سْ ي ْ  ةِ كَ لائِ مَ ال ِ وَ مُ ال  إِ بِ  ينَ كلَّ

ْ  زالِ نْ في  مْ هُ و رِ طَ مَ ال
ْ  مامِ ذا الغَ هَ  نْ مِ  يبٍ رِ قَ  كانٍ لى مَ إِ  نُّ الجِ  دُ عَ صْ يَ  مامِ الغَ   يرُ صِ ا يَ مبِ  مْ هُ نَ يْ يما بَ فِ  ونَ ثُ دَّ حَ تَ فَ  ةُ كَ لائِ مَ وال

  ذا العامَ هَ 
َ
  صٍ خْ شَ  تِ وْ مَ ذا كَ ذا وكَ كَ  ثِ وادِ الحَ  نَ ذا ومِ كَ  ضِ رْ في أ

َ
ُ وْ مَ  ةِ لادَ وِ  وْ أ   ودٍ ل

َ
  وْ أ

َ
 ³َّ وَ تَ فَ  نْ أ

  ةَ ئاسَ الرِّ  صٌ خْ شَ 
َ
  وْ أ

َ
ِ ذَ  وِ ونَحْ  ةِ ئاسَ الرِّ  نِ عَ  لَ زَ عْ فُ  نْ أ  مّ مِ  كَ ل

َ
ْ  االلهُ  عَ لَ طْ ا أ   هِ يْ لَ عَ  ةَ كَ لائِ مَ ال

َ
 االلهَ  نَّ لأِ

ْ  عُ لِ طْ فُ    ةَ كَ لائِ مَ ال
َ
  اءَ يَ بِ نْ والأ

َ
 دَ عْ بَ ه. فَ كُلِّ  بِ يْ  الغَ لَب  مْ هُ عُ لِ طْ ولا فُ  بِ يْ الغَ  نَ مِ  ءٍ  َ�ْ لَب  اءَ ِ»َ وْ والأ

 
َ
َ  نْ أ ْ  نَ مِ  عَ مْ السَّ  نُّ الجِ  لاءِ ؤُ هَ  قَ تَرِ سْ ي ُ نْزِ فَ  ةِ كَ لائِ مَ ال  لَب  ونَ ل

َ
ِ  لاءِ ؤُ هَ  ونَ بِرُ ويُخْ  ضِ رْ  الأ َ  ينَ ا]َّ  مْ هُ ل

 .شَر البَ  نَ مِ  ةٌ بَ حْ صُ  مْ هُ عَ مَ 

Que l’on sache également qu’il y a certains jinn qui espionnent les anges en essayant 

d’écouter ce que les anges chargés de faire descendre la pluie se disent entre eux. Lorsque 

les anges sont dans les nuages, les jinn montent à proximité de ces nuages pour entendre 

ce que les anges se disent entre eux, au sujet des événements qui vont se produire cette 

année-là sur terre : que telle personne va mourir ou que telle autre va naître, que telle 

personne va avoir le pouvoir ou que telle autre va être démise de ses fonctions, et ce genre 

de choses que Allah a fait connaître aux anges. En effet, Allah accorde aux anges, aux 

prophètes et aux saints la connaissance de certaines choses cachées, mais Il ne leur fait pas 

connaître toutes les choses cachées. Après avoir espionné les anges, ces jinn redescendent 

sur terre et vont transmettre ces informations à certains humains dont ils sont complices.  

ِ  لاءِ ؤُ هَ  نْ مِ  رَ ذَ الحَ  رَ ذَ الحَ فَ    يرَ ضِ تَحْ  ونَ عُ دَّ يَ  ينَ ا]َّ
َ
ِ  يرٌ ضِ تَحْ  عِ في الواقِ  وَ وهُ  واحِ رْ الأ  ، فَ نِّ جِ لْ ل

َ
 واحُ رْ أ

 
َ
  ونَ بُّ لا يُحِ  اءِ يَ قِ تْ الأ

َ
َ نْ لى ا¼ُّ إِ  واعُ جِ رْ يَ  نْ أ  يا وما فِ نْ وا ا¼ُّ كُ لَ مَ  وْ يا ول

َ
 تَ تَحْ  ارِ فّ الكُ  واحُ رْ يها، وأ

                                                 
  .٦٥/سورة اجمل٢ 
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َ  ذابِ العَ  ةِ كَ لائِ مَ    ةُ لَ جاجِ ا¼َّ  لاءِ ؤُ هَ  يعُ طِ تَ سْ ولا ي
َ
َ  نْ أ  ذابِ العَ  ةِ كَ لائِ مَ  نْ مِ  رِ الكافِ  وحَ وا رُ بُ حَ سْ ي

ِ نَّ إِ  ِ  نُّ الجِ  مُ هُ  لاءِ ؤُ هَ  سِ لِ لى مَجْ إِ  ونَ ضُرُ يَحْ  ينَ ما ا]َّ وا وخشُ  صِ خْ ذا الشَّ هَ  حالَ  ونَ فُ رِ عْ وا فَ كانُ  ينَ ا]َّ
  هُ ينُ رِ ا قَ مّ إِ  هُ عَ مَ 

َ
  فُ رِ عْ فَ  رُ ءاخَ  دٌ واحِ  وْ أ

َ
  ولُ قُ يَ فَ  بُ ذِ كْ يَ  وا0َُ حْ أ

َ
 الى.عتَ  االلهِ بِ  ياذُ والعِ  لانٍ فُ  وحُ نا رُ أ

Prenez garde aussi à ceux qui prétendent faire revenir des âmes alors qu’en réalité, ils ne 

font que ramener des jinn. Les âmes des pieux ne souhaitent pas revenir dans le bas monde, 

même s’ils devaient posséder tout le bas monde et ce qu’il contient. Quant aux âmes des 

mécréants, elles sont sous l’emprise des anges du châtiment. Aucun de ces charlatans ne 

peut ramener l’âme d’un mécréant et l’enlever des mains des anges du châtiment. Ceux qui 

viennent en réalité dans les assemblées de ces charlatans, ce sont les jinn qui connaissaient 

l’état de la personne avec laquelle ils vivaient. Il s’agit soit de son qarin, – le jinn qui 

l’accompagnait – soit d’un autre jinn qui connaît bien sa vie ; il ment et dit « Je suis l’âme 

d’Untel ! » Que Allah nous en préserve ! 

ٍ عَ مُ  دٍ دَ عَ بِ  ةً ءايَ  دُ دِّ رَ يُ  نْ نا مَ رْ كَ ذَ  نْ يمَ فِ  لُ خُ دْ ولا يَ  ِ  ينَّ  ةُ كَ لائِ مَ  هُ ضُرُ يَحْ  دْ ذا قَ هَ  نَّ إِ فَ  نٍ سَ حَ  دٍ صِ قْ مَ ل
 الآيَ  هِ ذِ هَ  ةِ كَ بَرَ بِ  ةِ حْمَ الرَّ 

َ
 ة.حْمَ الرَّ  ةُ كَ لائِ مَ  هِ َ»ْ إِ  ضُرُ ذا لا يَحْ هَ يا فَ نْ ا¼ُّ  هُ ضُ رَ غَ  كانَ  نْ ا مَ مّ ة، أ

Quant à celui qui répète un verset un certain nombre de fois dans un objectif louable, il 

n’est pas concerné par ce que nous venons de citer. Il se peut que les anges de la miséricorde 

viennent en soutien, par les bénédictions de la récitation de ce verset. Toutefois, celui dont 

l’objectif est de gagner le bas monde, les anges de la miséricorde ne viennent pas le 

soutenir. 

 
َ
ِ  لاءِ ؤُ هَ  بُ لَ غْ وأ ُ قُ فَ  ينَ ا]َّ   ونَ ول

َ
لا  هُمْ نَّ كِ لَ  نِّ الجِ  عَ مَ  ونَ لُ مَ عْ فَ  مْ هُ  ونَ يُّ وحاغِ رُ  مْ هُ غَّ إِ  مْ هِ سِ فُ غْ قَنْ أ

ُ قُ فَ  ِ  ونَ ول   نِّ الجِ  عَ مَ  لُ مَ عْ غَ  نُ نَحْ  اسِ لنّ ل
َ
ُ  نْ إِ  مْ هُ غَّ لأِ ِ وا ذَ قال ِ  كَ ل  هُ وغَ دُ قِ تَ عْ لا فَ  اسُ اجّ فَ  اسِ لنّ ل

َ
 نْ ا إِ مّ م، أ

 ُ   ءِ دْ م، في اكَ هُ وغَ دُ صِ قْ فَ  اسُ اجّ  ونَ يُّ وحاغِ وا رُ قال
َ
  ونَ رُ هِ ظْ فُ  نُّ ا الجِ يانً حْ أ

َ
ِ بِ  ونَ مُ قائِ  مْ هُ غَّ ك  مَّ عُ  ةِ يعَ الشرَّ

  ونَ لُ خِ دْ يُ 
َ
ِ  ةً فَ الِ مُخ  ياءَ شْ أ ِ ل  ة.يعَ لشرَّ

La plupart de ceux qui se disent rouhaniyy – c'est-à-dire des spirites ou médium qui 

prétendent avoir des anges avec eux –, ce sont des personnes qui font intervenir des jinn, 

mais ils ne le disent pas aux gens pour conserver leur réputation. En effet, lorsqu'ils leur 

disent : « Nous sommes des rouhaniyy », les gens viennent les consulter. Au début, les jinn 

montrent parfois qu’ils appliquent la religion, puis ils introduisent des choses contraires à 

la religion.  
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  وحاtٌِّ  رُ نِي نَّ إِ  ولُ قُ فَ  مْ هِ تِ يَ في ناحِ  كانَ  لٍ جُ رَ  نْ قَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ِ�َ نا رَ خُ يْ شَ  ثَ دَّ تَحَ  دْ قَ ولَ 
َ
 عِي مَ  يْ أ

ِ  هُ ونَ بُ لُ طْ فَ  اسُ اجّ  مَّ عُ  ةٌ كَ لائِ مَ    يضٍ رِ مَ ل
َ
ِ ذَ  يْرِ لَ  وْ أ  ، يَ كَ ل

ْ
ْ  دَ عْ  نَ Èِ أ  هِ َ»ْ إِ  ونَ ضُرُ يَحْ  اسُ اجّ  مَّ عُ  بِ رِ غْ مَ ال

حَدًا حَضَرَ عُمَّ يسَْمَعُونَ صَوتَْ  كاتٍ رَ بِحَ  ونَ الحاضِرُ  سُّ حِ يُ فَ  ءَ وْ الضَّ  ئُ فِ طْ فُ  ةٍ هَ رْ بُ  دَ عْ نَ  مَّ عُ 
َ
نَّ أ

َ
كَأ

شْخاصٍ لا يرََوْغَهُمْ 
َ
ُ أ ُ قُ ولا فَ عُمَّ فَقُولوُنَ نَحنُْ رُوحاغِيُّونَ  يهِْمْ لَ عَ  ونَ مُ لِّ سَ ي  مَّ عُ  نٌّ جِ  نُ نَحْ  ونَ ول
ُ قُ يَ فَ  ونَ مُ كَلَّ تَ فَ  ْ هَ  ونَ ول   ذا،كَ  هُ واؤُ ذا ودَ كَ  هُ ضُ رَ مَ  يضُ رِ مَ ذا ال

Notre Chaykh, que Allah l’agrée, nous a parlé d’un homme de sa région qui disait : « Je 

suis un rouhaniyy » c'est-à-dire « J’ai des anges avec moi. » Les gens venaient demander 

son aide pour soigner un malade ou autre chose. Il venait après le coucher du soleil, puis 

les gens entraient auprès de lui. Ensuite, il éteignait les lumières et les gens ressentaient 

alors des mouvements et entendaient une présence qui passait le salam à l’assistance. Mais 

au lieu de dire : « Nous sommes des jinn », ils disaient plutôt : « Nous sommes des 

rouhaniyy ! » Puis ils disaient : « Ce malade est atteint de telle chose et son remède est 

telle chose. » 
َ  ةً رَّ مَ  عُمَّ  ُ  اوضَرُ ا حَ مّ ل  قال

َ
ُ  اسِ اجّ  ضُ عْ نَ  نُّ الجِ  يِ وا أ ُ قُ نا فَ بِ  نَّ الظَّ  ونَ يئُ سِ ي َ  نُ ، نَحْ نٌّ جِ  نُ نَحْ  ونَ ول نا سْ ل

ْ  نُ ا، نَحْ نًّ جِ   بِ  كُ لَ مَ ال
َ
  بٍ لا أ

ُ
 تَ  االلهُ  مُ هُ حَ ضَ فَ  مَّ ، عُ مٍّ ولا أ

َ
 نِي ابْ  رُ ءامُ  قالَ فَ  فَ تَرَ اقْ  بعَضَهُمْ  نَّ عالى لأِ

 تَ  االلهُ  هُ حَ ضَ فَ ذا، كَ بِ  ونَ مُ يْ مَ 
َ
ْ  نَ مِ  هُ نَّ عالى، لأِ   ومِ لُ عْ مَ ال

َ
ْ  نَّ أ ا رً وكُ وا ذُ سُ يْ لَ  ونَ حُ ناكَ تَ لا يَ  ةَ كَ لائِ مَ ال

 نَّ ا إِ ناثً ولا إِ 
َ
 لا يَ  ةٌ يَّ وراغِ نُ  سامٌ جْ ما أ

ْ
َ  ونَ لُ كُ أ  م االلهَ  ونَ صُ عْ ولا فَ  ونَ حُ ناكَ تَ ولا يَ  ونَ بُ شْرَ ولا ي

َ
 مْ هُ رَ مَ ا أ

 ون.رُ مَ ؤْ ما يُ  ونَ لُ عَ فْ ويَ 

Une fois, lorsque ces jinn sont venus, l’un d’eux a dit : « Certains pensent du mal de nous 

et disent que nous sommes des jinn, mais nous ne sommes pas des jinn, nous sommes des 

anges, nous n’avons ni père ni mère. » Mais Allah a dévoilé ce jinn, car lui-même l’a avoué 

en disant : « J’ordonne à mon fils Maymoun de faire telle chose. » Allah l’a dévoilé, car il 

est bien connu que les anges ne se reproduisent pas et ne sont ni mâles ni femelles. Leurs 

corps sont créés à partir de lumière, ils ne mangent pas, ne boivent pas, ne se reproduisent 

pas. Ils ne désobéissent à Allah en rien de ce qu’Il leur ordonne de faire et font tout ce qu’Il 

leur ordonne d’accomplir. 
عْراtُِّ رَِ�َ االلهُ قَنهُْ في كِت يخُْ قَبدُْ الوهَّابِ الشَّ ابِهِ (لطَائفُِ المِْنَنِ إخِْوَةَ الإِيمانِ، قالَ الشَّ

نْ 
َ
رادَ أ

َ
نَّهُ قالَ مَنْ أ

َ
ّ ك خْلاقِ) غَقْلاً عَنِ ابنِْ عَرَِ\ٍ

َ
يعَةِ مِنْ يدَِهِ لاَ والأ ِ

يضَِلَّ فَلاَ يرَْمِ مِيَزانَ الشرَّ
ّ قوَْلٍ وفِعْلٍ واعْتِقاد اه

  طَرْفَةَ قَيْنٍ بلَْ يسَْتَصْحِبهُا َ»لاًْ ونهَارًا عِندَْ كُلِ
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Mes frères de foi, le Chaykh ^Abdou l-Wahhab Ach-Cha^raniyy, que Allah l’agrée, a dit 

dans son livre Lata’ifou l-Minani wal-‘Akhlaq en rapportant de Ibnou ^Arabiyy : « Celui 

qui veut ne pas s’égarer, qu’il ne lâche la balance de la Loi de sa main ne fût-ce le temps 

d’un clin d’œil, mais qu’il la garde avec lui nuit et jour, lors de chaque parole, chaque 

geste et chaque croyance. » 

  تَ ضَرْ ما حَ كُلَّ فَ 
َ
ْ Ùِ أ َ صَ مُ  ال ِ ا يزانُ مِ  كَ دَ نْ ى عِ وَ قْ يها فَ طِ عْ  غُ تِي الَّ  ينِ ا¼ِّ  مِ لْ عِ  سِ الِ في مَج  لِيّ ة، يعَ لشرَّ

ُ مَ فُ  االلهِ  عَ شَرْ  مَ لَّ عَ يَ  نْ مَ فَ   رِ فْ والكُ  امِ روالحَ  لالِ والحَ  يثِ بِ والخَ  بِ يِّ والطَّ  يحِ بِ والقَ  نِ سَ الحَ  يْنَ نَ  يِزّ
  مان.يوالإِ 

 ا.مً لْ نا عِ دْ نا وزِ تَ مْ لَّ ما عَ بِ  ناعْ فَ غْ اونا عُ فَ نْ نا ما فَ مْ لِّ عَ  مَّ هُ اللَّ 

Mon frère, chaque fois que tu assistes aux assemblées d’enseignement de la religion que 

nous tenons ici, cela renforcera en toi la balance de la religion. Celui qui apprend la Loi 

agréée par Allah, pourra distinguer ce qui est beau et ce qui est laid, ce qui est bon et ce qui 

est mauvais, le licite et l’illicite, la mécréance et la foi. 

Seigneur, fais-nous apprendre ce qui nous est utile, fais-nous profiter de ce que Tu nous 

apprends et augmente-nous en science. 

سْتَغْفِرُ االلهَ لي ولكَُم. 
َ
  هَذا وأ

Après avoir tenu mes propos, je demande que Allah me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 
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  الخطبة اكخانية

غْفُسِنا وسَيِئّا، الحمَْدُ اللهِ نَحمَْدُهُ وَنسَْتَعينهُُ وَنسَْتهَْدِيهِ وَنشَْكُرُهُ 
َ
ورِ أ تِ وَغَعُوذُ باِاللهِ مِنْ شُرُ

دٍ  لامُ لب سَيِّدِنا محمَّ لاةُ وَالسَّ عْماجِا، مَن فَهْدِ االلهُ فَلا مُضِلَّ 0َُ وَمَن يضُْلِلْ فَلا هادِيَ 0َُ، وَالصَّ
َ
 أ

مِيِن ولب إخِْوانهِِ اجَّبِيِّيَن والـمُرسَْلِين. وَرَ 
َ
هاتِ المُْؤْمِنيَن وءَالِ الصادِقِ الوعَْدِ الأ مَّ

ُ
ِ�َ االلهُ قَنْ أ

ةِ الـمُهْتدَِ  ئمَِّ
َ
ّ وعََنِ الأ ٍ â بكَْرٍ وقُمَرَ وَقُثمْانَ وَعَليِ

َ
اشِدِينَ أ اهِرينَ وعََنِ الخلُفَاءِ الرَّ نَ ياكَيتِْ الطَّ

الِحينَ  وِْ»اءِ والصَّ
َ
حْمَدَ وعََنِ الأ

َ
ّ وأ â حَنِيفَةَ ومالكٍِ والشافعِِيِ

َ
وصِ أ

ُ
ا نَعْدُ عِبادَ االلهِ فَإtِِّ أ مَّ

َ
يكُمْ . أ

ّ العَظِيمِ فَ    يَّقُوهُ.اوغَفuَِْ بتِقَْوىَ االلهِ العَلِيِ

لامِ لَب نبِِيِّهِ الكريمِ فَقالَ  لاةِ وَالسَّ مَرَكُمْ باِلصَّ
َ
مْرٍ عَظِيمٍ، أ

َ
مَرَكُمْ بأِ

َ
نَّ االلهَ أ

َ
َ  ٱ�    ِ َّ إ ن  ﴿وَاعْلمَُوا أ َّ   

م ل   َ  َ و  ت   ٰٓ  ـ َ  َ  َ ئ ك  ِ ي ه ا ٱل  ين   
 
ل ون  �   ٱل ب     ي  أ ِ  َ ه ۥ ي ص  َّ     َ ُّ 
َ
 ٰ  َ  ۚ ِ ّ ِ َّ   َ َ   َ ْ ء ام ن وا   ُ    ُ َ ُّ     ُ  َ ل يم ا  َ  ل  م وا  ت س  ل وا  ع ل ي ه  و س  ً  ص   ِ  ۡ َ   ْ   ُ ِ  ّ  َ  َ  ِ  ۡ َ  َ . اللَّهُمَّ صَلِّ ٣﴾٥٦  َ ُّ  ْ 

دٍ ولب ءالِ سَيِّدِنا محمّدٍ كَمَا صَلَّيتَْ لب سَيِّدِنا إبراهيمَ ولب ءالِ سيِّدِنا إبراهيمَ  لب سَيِّدِنا محمَّ
وباركِْ لب سيّدِنا محمّدٍ ولب ءالِ سيدِنا محمّدٍ كَمَا بارَكْتَ لب سيّدِنا إِبراهيمَ ولب ءالِ سيّدِنا 

يدٌ، فَقُولُ االلهُ تعالى  إبراهيمَ إنَِّكَ  يدٌ مَجِ ء  ﴿حَمِ اع ة  ش   ل ة  ٱلس  م   إ ن  ز ل ز  وا  ر ب ك  ي ه ا ٱل اس  ٱت ق 
 
ٌ  ي  أ ۡ َ  ِ  َ  َّ     َ َ  َ ۡ   َ  َّ ِ  ۚ ۡ  ُ َّ  َ  ْ   ُ َّ   ُ  َّ     َ ُّ 
َ
 ٰ  َ

يم   ِ   ٞ ع ظ  ع ت   ١ َ  رۡض 
 
م ا  أ ع ة  ع  ن ه ا ت ذ ه ل  ك   م ر ض  و  َ  ۡ ي و م  ت ر   َ  
َ
  ٓ َّ  َ   ٍ  َ  ِ  ۡ  ُ  ُّ ُ  ُ  َ  ۡ َ    َ  َ  ۡ  َ َ   َ  ۡ ع    َ ت ض  َ  ُ و  ُّ  َ  ِ ك   ذ ات   َ  َ ت ر ى ٱل اس    ُ ل  ح  ل ه ا و 

َ     َّ  َ ح   َ  َ    َ َ ۡ َ   ٍ ۡ َ 
ك  ر ى   َ  ٰ س  ٰ  َ ا ه م ُ  ُ  و م     َ ك  ر ى   َ  َ  ٰ ب س  ٰ  َ  ُ ِ د يد     ل  ك ن  ع ذ اب  ٱ�   ش  ِ   ٞ و   َ  ِ َّ   َ   َ  َ  َّ  ِ ٰ  َ . اللَّهُمَّ إنَِّا دَعَوْناكَ فَاسْتجَِبْ جَاَ ٤﴾٢ َ 

 
َ
مْرِنا اللَّهُمَّ اغْفِرْ للِمُْؤْمِنيَن وَالمُْؤْمِناتِ الأ

َ
حْياءِ مِنهُْمْ دُخءَناَ فاَغْفِرِ اللَّهُمَّ جَا ذُنوُبَناَ وَإسِْرافنَا في أ

 
َ
نيْا حَسَنَةً وåَ الآخِرَةِ حَسَنَةً وَقنِاَ عَذابَ اجَّارِ اللَّهُمَّ اجْعَلنْاَ هُداةً وَالأ مْواتِ رَبَّنا ءاتنِا في ا¼ُّ

نا وَقنِاَ  هَمَّ
َ
 شَرَّ مُهْتدَينَ لَيْرَ ضالِيَّن وَلا مُضِلِّيَن اللَّهُمَّ اسْتُرْ عَوْراتنِا وءََامِنْ رَوخْتنِا وَاكْفِنا ما أ

يخَْ قَبدَْ االلهِ الهَرَريَِّ رحََماتُ االلهِ عَليَهِْ قَنَّا خَيْرًا. عِبادَ االلهِ إنَِّ االلهَ ما   غَتخََوَّفُ اللَّهُمَّ اجْزِ الشَّ
، يعَِظُكُمْ  مُرُ باِلعَدْلِ وَالإحِْسانِ وَإيِتَاءِ ذِي القُرèَْ وَيَنهْى عَنِ الفَحْشاءِ وَالمُْنكَْرِ وَاكَغْيِ

ْ
يأَ

رُونَ. اذْكُرُوا االلهَ العَظيمَ يثُِبكُْمْ وَاشْكُرُوهُ يزَدِْكُمْ، وَاسْتَغْفِرُوهُ فَغْفِرْ لكَُمْ لعََلَّ  كُمْ تذََكَّ
قمِِ 

َ
مْرِكُمْ مَخرْجًَا، وَأ

َ
قُوهُ يَجعَْلْ لكَُمْ مِنْ أ لاةَ وَايَّ   .الصَّ

                                                 
حْزاب ٣ 

َ
  .٥٦/سُورَةُ الأ

 .٢-١سورة الحج/ ٤ 


